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CAMYWI SIKOBJIEBUY MAPIIAK (22 OKTSEPS 1887, BOPOHEX - 4 HIOJISI 1964, MOCKBA) - PYCCKHI

COBETCKHWH MOJT, JPAMATYPT, IEPEBOTYUK, TUTEPATYPHbIV KPUTHK.

HeoObrunbiii mosTrueckui Tanant y Camymia fAxoieBnya Mapiiaka
MIPOSIBIIAJICSA C JETCTBA: B YETHIPE I'0J1a OH IBITAJICS CaM COYHUHATH
CTUXOTBOPHBIE CTPOYKH, A B OJIMHHAIATH JIET, IOCTYIIMB B TUMHA3UIO, YIKE
IIEPEBOAMII HA PYCCKUU SI3BIK JPEBHEPUMCKOTO 1moaTta ['opanusi.
BriocieacTBUM MO3TUYECKUIM MIEPEBOJI CTAHET OJHUM M3 INIABHBIX ITPU3BAHUM

Mapiuaxka.



What Are Little Boys Made of. (MaJbuuKku U 1eBOYKH)

What Are Little Boys Made of?
What are little boys made of, made of?
What are little boys made of?
Frogs and snails
And puppy-dogs" tails,

That’s what little boys are made of.
What are little girls made of, made of?
What are little girls made of?
Sugar and spice
And all things nice,

That’s what little girls are made of.

v

W3 gero TOJBKO clieaHbl MAJIBYUKH ?
W3 gero TOJIBKO clieaHbl MAJIBYUKH ?
N3 xomntouek, pakyiiek U 3eJIEHBIX JIATYIIEK —

Bot u3 3T0T0 C/Ieannl MaJbuMKH.

W3 yero TOJIBKO CACIAHBI ICBOUKH?

W3 yero TOJIBKO CACIAHBI ICBOUKH?

W3 koH)ET, 1 MUPOXKHBIX, U CIIACTEH BCEBO3MOXKHBIX —

Bot u3 3T0T0 CACIAaHBI ACBOYKH.
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Kena C.. Mapiuaka - Copbsa MuxanjioBHa
MuabBH/ICKAA.




C.A. Mapmak — ctyaeHT JIOHJT0OHCKOTr0
YHUBEpPCUTETA



Robin the Bobin. (Pooun-bo00uH)

Robin the Bobin, the big-bellied Ben.
He ate more meat than fourscore men;
He ate a cow, he ate a calf,

He ate a butcher and a half,

He ate a church, he ate a steeple,

He ate a priest and all the people!

A cow and a calf,

An ox and a half,

A church and a steeple,

And all good people,

And yet he complained that his stomach wasn’t full.

Po6un-bo06un

Koe-xak

ITonkpenmiics

Haromak:

Cnben TenéHka

YT1pom pano,

JIByx oBeuek

U Gapana,

Cben KopoBy

Llenukom

U npunaBok

C MSCHUKOM,

COTHIO ®KaBOPOHKOB B TECTE
U xoHs ¢ Teneroi BMecTe,
IIsaTh HEpKBEN 1 KOJIOKOJIEH —
Ja emé u HegoBoIICH!

W Tenery, u pyry,

W merny, u Kouepry, %
Ckywan LEpKoBb, CKywan AOM, )
W Ky3HuLY C Ky3HEUOM, "

BAPABEK
(Kax HyxHo ApastuTs 06xopy)

Ckywan COpOK 4enosex,
W xoposy, u Gbixa,
Y W KpuBOro MACHMKa,

A NOTOM W rOBOPUT:
«Y MeHa xuBoT Gonur!s




Traveller. (B rocrsix y KopoJieBbl.)

Pussy-cat, pussy-cat,
Where have you been?
I’ve been to London

To look at the Queen.
Pussy-cat, pussy-cat,
What did you do there?

I frightened a little mouse
Under her chair.

- I'ne o1 OBLIA cEromHs, KUCKa?
- Y KOpOJEBbI Y aHINIMMCKOM.

- Uto ThI BU1)1a ipu ABOPE?

- Bunana mpiky Ha KOBpeE.



Baa. (bapaiuek)

Baa, baa, black sheep,
Have you any wool?

Yes, sir, yes, sir

Three bags full;

One for my master,

And one for the dame,
And one for the little boy
Who lives down the lane.

- Te1 ckaxku, Gaparek Har,
CKOJIBKO IIEPCTH ThI HAM JAIIb?
- He ctpuru Mens noka.

Jlam s mepeTu Tpu MeIka:
OnuH MEenIoK —

X0351UnY,

Jpyroit MeIoK —

XO03sHKe,

A TpeTnii — IeTIM MaJICHbKUM
Ha témbie dhydariku!




This is the key of the kingdom:
In that kingdom there is a city.
In that city there is a town.

In that town there is a street.

In that street there is a lane.

In that lane there is a yard.

In that yard there is a house.

In that house there is a room.
In that room there is a bed.

On that bed there is a basket.

In that basket there are some flowers.

Flowers in a basket.
Basket on the bed.
Bed in the room.
Room in the house.
House in the yard.
Yard in the lane.
Lane in the street.
Street in the town.
Town in the city.
City in the kingdom.
Of the kingdom this is the key.

This is the Key. (Kiro4)

Bor BaM KITt09 OT KOPOJIEBCTBA.
B xoposescTBe — ropon,

A B TOpOJIE — YyNHIIA,

A Ha yiuIe ecTh IBOp.

Ha nBope — BbIcOKHI 10M.
B stom gome — criasieHka.
B cnanbHe KoabI0OenbKa.

B xonb1Oenbke — TaHAbIIIEeH
[TonHas kop3uHa.
JlanapImnrest, JTafgapIei
[Tonnas kop3una!
Jlangpmmm — B KOp3UWHE,
Kop3una — B KoIbIOeTbKE.
Konpi0enpka — B CIIaJIEHKE.
A criajieHKa — B JIOME.
Jlom cTtouT cpenm mBOpa.
JIBOp IIAOUT HA VITUITY.

A ynuiia — B ropojie,
I'opom — B KOpoJIeBCTBE.
Bor ot koposreBcTBa KITFOY,
Kitrog oT xoposieBcTBa.



Three Little Kittens. (IlepuaTkn)

Three little kittens,

They lost their mittens,
And they began to cry,

Oh, Mother dear,

We greatly fear,

Our mittens we have lost.
Lost your mittens,

You naughty kittens!

Then you shall have no pie.
Miew, miew, miew,

No, you shall have no pie.
Three little kittens,

They found their mittens,
And they began to cry,

Oh, Mother dear,

See here, see here,

Our mittens we have found.
Found your mittens, you clever kittens,
Then you shall have some pie.
Purr, purr, purr,

Oh, let us have some pie.

[ToTepsmu KOTATKH

Ha nopore nepyarku

N B cie3ax nmpubexaim qJOMOK:
- Mama, Mmama, mpocTH,

Mpz1 He MOJKEM HaKWTH,

MpbI HE MOXKEM HaMTH
[Tepuarku!

- [Torepsiiu nepyarku?

Bor nypHbie koTaTku!

51 BaM HBIHYE HE JIaM ITHpora.
Msy-msy, HE AaMm,

Msy-msy, HE AaMm,

S1 Bam HbIHYE HE JjaM nipora!
[ToGexamm KOTATKH, OTBICKATH TePYATKH
W, cmesich, mpubexany JOMO:
- Mama, MamMa, He 3JIHCh,
[Toromy 9TO HANLITUCH,
[Toromy 9TO HAILITKCH
[Tepuarku!

- OTpICKaIN TIepUaTKu?

Bot cniacu60, KoTaTku!

S1 3a 3TO BaM JaM MHUpPOTa.
Myp-myp-myp, mupora,
Myp-myp-myp, mupora,

S 3a 570 BaM jaM nuporal



Humpty Dumpty. (Illaarain—boaraii)

Humpty Dumpty sat on a wall,

Humpty Dumpty had a great fall;

All the King's horses and all the King's men
Couldn't put Humpty together again.

[MTanrai-boaran

Cuen Ha CTeHe.
[MTanTan-boarai
CBanuics BO CHE.

Bces koposieBCKasg KOHHUIIA,
Bes kopoiieBckas pathb
He moxer

[ITanTas,

He moxet

bonras,

[MTanTas-bonras
bonrag-1lanTtas
[TanTas-bontas coOpars!



